
literat de mare valoare, mort de timpuriu, 
în vîrstă de numai 32 de ani, din pricina 
mizeriei, şi care şi-a închinat zece ani de 
creaţie (1935—1944) traducerii a 31 de 
piese ale lui Shakespeaire. în 1954, Edi-
tura de Stat pentru Literatură din Pekin 
a publicat o ediţie în 12 volume, cuprin-
zînd textul comentat şi adnotat al tuturor 
pieselor traduse de Ciu Şeng-hao, întregit 
cu textul a încă patru lucrări traduse de 
Tsao Wei-feng şi alţii. 

Creaţia shakespeariană ridică probleme 
complexe şi în domeniul dnterpretării. Cei 
care îşi asuonă răspunderea traducerii lui 
Shakespeare trebuie să fie, în acelaşi timp, 
şi poeţi, şi drajnaturgi, şi desăvîrşiţi cu-
noscători ai limbii engleze şi ai istoriei 
literatuiui, ,şi oameni de teatru, în înţelesul 
cel mai deplin al cuvîntului. Primele ten-
tative serioase de a juca Shakespeare pe o 
scenă chineză au fost făcute în 1930 de 
gruparea progresistă Liga dramatică din 
Şanhai, care a prezentat Neguţâtorul din 
Veneţia, în traducerea lui Ku Ciung-I. în 
1937, Grupul dramatic experimental pre-
zintă tot la Şanhai Romeo şi fulieta. Spec-
tacolul a mai fost reluat în timpul răz-
boiului, la Ciengtu, bucurîndu-se de o 
primire entuziastă din partea spectatori-
k>r. Amănunt interesant : Romeo şi fulieta 
este piesa lui Shakespeare care cunoaşte 
cea mai mare popularitate în China. Lu-
crul e explicabil, dacă ne gîndim că a-
ceastă ţară a cunoscut, multe veacuri de-a 
rîndul şi pînă de curînd încă, tragedia 
căsătoriei feudale, silnice. 

Elevii şi absolvenţii şcolii superioare de 
artă drainatică şi-au continuat activitatea 
artistică în <tot timpul războiului. în re-
fugiu, ân condiţiile nespus de grele din 
oraşele asediate, cu decoruri şi costume 
confecţionate în pripă de ei înşişi, slăbiţi 
din pricina hranei neîndestulătoare, supuşi 
tuturor încercărilor războiului, ei n-au pre-
cupeţit nici un efort pentru îmbărbătarea 
populaţiei. Mare parte din repertoriul 
jucat în acea perioadă era alcătuit din 
piesele scriitorului englez ; în acest chip, 
opera shakespeariană a putut cunoaşte o 
largă răspîndire. 

în momentul de faţă, s-a păşit la o 
etapă nouă, atît în ce priveşte traducerea 
lui Shakespeare, cît şi prezentarea lui 
scenică. Un colectiv în cadrul căruia co-
laborează specialişti shakesipearieni — poeţi, 
dramaturgi, lingvişti, regizori şi actori — 
lucrează în felul următor : odată tradusă, 
fiecare soenă în parte este jucată de ac-
tori, în prezenţa membrilor colectivului ; 
textul este apoi discutat în raport cu 
fidelitatea redării literare a originalului şi 
în lumina posibilităţilor de interpretare 
scenică pe care le oferă traducerea pro-

pusă, stabilindu-se de comun acord soluţia 
optimă. Preocupată de umplerea unui gol 
ce se face tot mai puternic resimţit, Aca-
demia Centrală de Artă Dramatică a în-
fiinţat, la rîndul ei, un curs rezervat crea-
ţiei shakesipeariene. Viitorii actori şi re-
gizori dobîndesc astfel posibilitatea de a-şi 
forma în acest domeniu un stil care, fără 
a rupe cu străvechea moştenire teatrală a 
artei chineze, să fie cît mai adecvat redă-
lii scenice a operei nemuritoare a mare-
lui dramaturg englez. 

tiri din^. 
U. R. S. £ 

^ Teatrul Academic de Dramă din Riga 
a găzduit timp de o săptămînă primul 
festival „Primăvara teatrală a republicilor 
baltice". 

în cele şapte zile ale festivalului, teatrele 
din republicile sovietice Lituania, Letonia, 
Estonda şi Carelo-Fină au prezentat cel« 
mai valoroase spectacole din repertoriul 
lor, selecţionate prin concursuri republicane, 
care au precedat festivalul. 

Este remarcabil faptul că teatrele parti-
cipante la festival au prezentat de preferinţă 
lucrări mai puţin sau încă de loc jucate pe 
scenele sovietice. 

Teatrul de Dramă al R.S.S. Carelo-Fine 
a înfăţişat spectatorilor cunoscuta piesă a 
lui M. Andersen-Nexo Ferma Dangaard, 
iprezentată în premieră unională pe scena 
aces'tui teatru. 

La rîndul lor, solii artei teatrale estoniene 
au prezentat piesa Casa de fier a drama-
turgului progresist estonian E. Tammlaan, 
mort în anul 1944 într-un lagăr de con-
centrare nazist. Piesa, al cărei subiect e 
axat în jurul unei greve a marinarilor de 
pe un vas ce transporta arrne pentru tru-
pele franchiste, a văzut întîia oară lumina 
rampei anul trecut, pe scena vechiului teatru 
estonian „Vanemuine". 

Teatrul Academic de Dramă al R.S.S. 
Letone a prezentat tragedia filozofică a lui 
I. Rainis Iosif şi fraţii săi, spectacol care 
constituie de asemenea o premieră unională. 

în ceea ce priveste arta scenică lituaniană, 
ea a fost reprezentată în cadrul festivalului 
de Teatrul Academic de Dramă al R.S.S. 
Lituaniene şi de Teatrul Rus de Dramă din 
Vilnius. 

Primul a prezentat o dramatizare după 
povestirea înecata de A. Vennolis, iar cel 
de al doilea, drama eroică Cetatea de pe Bug 
de S. Smirnov. 

Cele mai izbutite srpectacole ale festivaki-
lui : Iosif şi fraţii săi şi înecata urmează 
a fi reprezentate la Moscova. 
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+ în cursul dunii iunie, s-a desfăşurat 
la Moscova o Decadă a literaturii şi artei 
armene. 

Deşi cronicile consemnează existenţa unei 
mişcări teatrale armene încă în anul 53 î. e.n., 
Armenia şi-a dobîndit adevăratul său tea-
tru abia în anul 1921, cînd puterea sovie-
tică a iniţiat construirea Teatrului Sundu-
kian. De atunci, mişcarea teatrală armeană 
— luptind cu greutăţile începutului, în spe-
cial resimţite pe planul dramaturgiei, săxacă 
pe atunci în lucrări ancorate în realităţile 
tinerii republici sovietice — a mers con-
secvent pe drumul unei continue înfloriri. 
Stimulată de puterea sovietică, mişcarea 
teatrală armeană s-a îmbogăţit în aceşti 35 
de ani cu noi teatre (Teatrul Leninkan, 
Teatrul Rus de Dramă K. S. Stanislavski 
e tc ) , dobîndindu-şi în acelaşi timp o dra-
maturgie naţională reprezentativă, însumînd 
alături de lucrările clasicilor Sundukian, De-
mircian sau Zarian, pe acelea ale drama-
turgilor contemporani. 

în zilele Decadei, trei teatre armene au 
prezentat spectatorilor din Moscova cele mai 
izbutite spectacole ale stagiunii. 

Teatrul Sundukian, spre exemplu, a re-
prezentat Namus de A. Şirvanzade, o lu-
crare clasică armeană, Othello de Shakes-
peare, Egor Bulîciov şi alţii de M. Gorki, 
în timp ce Teatrul Stanislavski a oferit 
cîteva spectacole cu Orologiul Kremlinului 
de N. Pogodin, Onoarea de Şirvanzade, Mi-
cii burghezi de Gorki şi întoarcerea de M. 
Ovcinikov, inspirată din realităţile vieţii 
colhoznice din Armenia. 

+ Casa Actorului a Societăţii Unionale 
de Teatru desfăşoară o intensă activitate 
pe linia studierii cerinţelor artistice ale spec-
tatorilor sovietici. Numai în cursul acestui 
an, Casa Actorului a organizat 14 consfă-
tuiri cu spectatorii, pe marginea premierelor 
prezentate de teatrele din Moscova. 

La sfîrşitul stagiunii, Casa Actorului, în 
colaborare cu Comitetul executiv al Sovie-
tului orăşenesc din Moscova şi cu ziarul 
,,Sovietskaia Kultura", a iniţiat o confe-
rinţă a spectatorilor pe marginea spectaco-
lelor prezentate în stagiunea 1955/1956. 

Conferinţa a reunit un important număr 
de spectatori, regizori, actori şi dramaturgi. 

Morvegia 
^ Teatrul Naţional din Oslo a anunţa! 

că, la începutul anului viitor, va face un 
turneu de două săptămini la New York, 
unde va xeprezenta capodopera lui Ibsen 
Peer Gynt. Rolul principal va fi interpre-
tat de marele actor norvegian Alfred Maur-
stad. 
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R. Ceh oslovacă 
^ La Praga, stagiunea de vară a fost 

marcată de iniţiativa interesantă şi cura-
joasă a Teatrului Centrail al Armatei Ceho-
slovace de a reprezenta în aer liber piesa 
Electra de Sofocle. Pe de altă parte, men-
ţinîndu-se pe linia unui repertoriu de o cît 
mai vie actualitate, Teatrul Realist Zdenek 
Nesedly a înscris în repertoriul său esrtival 
o dramatizare de Iaroslav Nezval după ro-
manul Anul furtunos de Antonin Zapotocky. 

Teatrele săteşti, care joacă un rol foarte 
important în viaţa artistică a ţării, au adus, 
de asemenea, o contribuţie preţioasă la re-
pertoriul stagiunii de vară. O menţiune deo-
sebită se cuvine Teatrului sătesc din No-
vojicin, pe scena căruia a fost montată pie-
sa lui Nazim Hikmet, Craniul. 

Franţa 
♦ Teatrul Experimental, condus de Andre 

Certes, care îşi desfăşoaTă activitatea în 
localul Teatrului Comedie de Paris, a pre-
zentat pentru prima oară în Franţa, piesa 
dramaturgului belgian Paul de Bock Litanie 
pentru muribunzi. 

Evocînd anii războiului, Paul de Bock 
readuce în scenă un crîmpei din viaţa de 
front. Pe cîmpul de luptă, doi soldaţi ră-
niţi îşi aşteaptă ueputincioşi sfîrşitul. Cu 
cîteva ore în urmă, duşmani încă, luptînd 
în două armate adverse, cei doi răniţi se 
înfrăţesc prin suferinţa comună şi resem-
narea în faţa morţii. Culcaţi unul lîngă 
celălalt, cei doi ostaşi îşi evocă viaţa. Sînt 
vieţi deosebite, trăite pe coordonate geogra-
fice diferite şi, totuşi, bogate în similitu-
dini ; plini de uimire, ostaşii descoperă că 
îi leagă bucuirii şi dureri aidoma, visuri şi 
avînturi comune. 

Iar cînd, descoperiţi de echipele sanitare, 
sînt transpc^taţi în spatele frontului, cei 
dai ostaşi părăsesc cîmpul de luptă revol-
taţi de inutilitatea sacrificiului lor şi al ca-
marazilor lor, de îngrozitoarele urmări ale 
nedoritului incendiu, care mistuie sufletele 
atîtor milioane de oameni. 

LitaHie pentru muribunzi de Paul de 
Bock este o patetică pledoarie împotriva 
războiului, un imn închinat vieţii şi oa-
■menilor. Pe afişul teatral francez, spectaco-
lul Teatrului Experimental a adus o notă 
realistă şi profund umană. 

^ Festivalurile teatrale de vară, organi-
zate de obicei în marile teatre în aer liber 
din cele mai diverse Tegiuni ale Franţei, 
constituie astăzi un fenomen tradiţional al 
vieţii teatrale franceze. 

De şase ani, locuitorii regiunii Arras au 
prilejul să asiste la un asemenea festival. 
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organizat din iniţiativa formaţiei conduse 
de Andre Reybaz. 

Anul acesta, ca şi în cei precedenţi, 
Andre Reybaz a prezentat în cursul lunii 
iunie un ciclu de spectacole cu Peer Gynt 
de Ibsen şi Nunta lui Figaro de Beaumar-
chais. Locuitorii din Arras au mai putut 
asista la un spectacol inedit, deosebit de 
interesant şi bogat în semnificaţii, cu piesa 
Le Repoussoir a poetului spaniol exilat 
Rafael Alberti. 

+ Critica dramatică franeeză, reunită 
din iniţiativa ziarului „Paris-Theâtre", a 
decernat spectacolului Azilul de noapte, pre-
zentat de Sacha Pitoef, pe scena teatrului 
l'Oeuvre, premiul Moliere. 

+ în vara aceasta, Teatrul Naţional 
PopulaT a prezentat în cadrul Festivalului 
teatral şi muzical de la Bordeaux piesa lui 
A. P. Cehov, Nebunul de Platonov. 

După cum declară Jean Vilar, directo-
rul formaţiei, piesa e o lucrare de tinereţe 
a clasicului rus, scrisă înaintea cunoscu-
telor sale piese : Pescăruşul, Unchiul Va-
nea, Trei surori, Livada cu vişini. Infir-
mînd îndoielile unor oameni de teatru asu-
pra autenticităţii piesei, Vilar a subliniat 
că departe de a fi un fals, piesa figurează 
într-o ediţie completă a operelor lui Cehov, 
tipărită mai de mult. 

Scriitorul intenţiona să încredinţeze rolul 
principal unei actriţe care, speriată de lun-
gimea textului, a respins propunerea. Re-
luînd manuscrisul, dramaturgul încercă să-şi 
refacă lucrarea, dar în cele din urmă o 
abandonă. 

Versiunea franceză a piesei e datorată 
lui Paul Quentin, care a făcut în text 
unele modificări, pentru a reduce excesiva 
lungime a spectacolului (şase ore). 

Nebunul de Platonov descrie viata agi-
tată a unud învăţător de ţară, care, cople-
şit de mediocritatea existenţei sale, eva-
dează din ea. Părăsindu-şi soţia, pe Saşa, 
o femeie liniştită, fidelă şi afectuoasă, Pla-
tonov, înzestrat cu un fizic foarte plăcut, 
incearcă să ducă o viaţă de Don Juan. în-
tîmplarea îi aduce în fată pe Antonina Pe-
trovna Voniţeva, văduva unui general, care 
şi-a pierdut după moartea soţului întreaga 
avere. Ducînd o viaţă plină de privaţiuni, 
hărţuită de creditori, Antonina Petrovna 
încearcă, la rîndul său, o evadare din mi-
zerie. Frecventînd înalta societate, unde se 
dă drept femeie bogată, ea îl întîlneşte pe 
Platonov şi-1 cucereşte. Curînd însă, Sofia, 
nepoata Antoninei Pavlovna, se îndrăgoste-
şte de Platonov şi îi oedează. 

Soţia lui Platonov, copleşită de plecarea 
soţului, se sinucide. Nici Sofia nu-i însă 
mai fericită. Inconsecvenţa lui Platonov îi 
dă prilej de suferinţă şi, în cele din urmă, 
disperată, îl ucide. 

în legătură cu acest spectacol, pe care' 
presa frenceză îl defineşte fără rezerve 
drept „premieră anondială", revista engleză 
,,Stage" publică o informaţie, în care pre-
cizează că pubHcistul Basil Ashmore sus-
ţine existenţa a două traduceri ale ace-
leiaşi piese. Prima, intitulată Nebunul de 
Platonov, îi aparţine lui John Cournos, iar 
a doua, purtînd titlul Un Don Juan rus, 
lui Basii Ashmore. Cea de a doua tradu-
cere a fost prezentată mai de mult spec-
tatorilor din Helsinki, Stockholm, Varşovia 
şi New York. 

+ Viitoarea stagiune teatrală va fi mar-
cată de o absenţă, pe care parizienii iubi-
tori de teatru o vor resimţi, desigur, du-
reros : compania Jean-Louis Barrault -
Madeleine Renaud nu va mai figura pe afi-
şele teatrale, deoarece — în ciuda valorii 
artistice incontestabile a întregii sale acti-
vităţi — nu mai dispune de local. Teatrul 
Marigny, unde parizienii se obişnuiseră de 
zece ani să găsească seară de seară pe unii 
dintre actorii lor preferaţi, nu mai este al 
lui Barrault. Acest înzestrat animator se 
vede şi el nevoit să se plece în faţa unor 
considerente de ordin comercial, care încă 
mai precumpănesc în viaţa teatrală din 
Franţa. împreună cu ansamblul pe care-1 
conduoe, el a făcut în cursul acestei veri 
un lung turneu prin America de Sud, ju-
cînd Hamlet de Shakespeare, precum şi alte 
piese de Moliere, Marivaux, Lope de Vega, 
Anouilh precum şi o pantomimă. în octom-
brie, compania Barrault-Renaud va poposi 
fie la Zurich, fie la Bruxelles, apoi se va 
produce pe o scenă londoneză, de unde va 
pleca din nou peste ocean, în Canada, apoi 
în S.U.A. 

^ Jean Cocteau şi-a propus să infirme 
axioma istodco-literairă, ipotrivit căreia drama 
Cromwell de Victor Hugo ar fi practic 
,,nereprezentabilă" din cauza lungimii ei, 
cît şi a compoziţiei, care nu ţine seamă de 
legile scenice. El a organizat o serie — 
deocamdată limitată — de spectacole în aer 
liber, cu această piesă, şi anume în marea 
Curte Pătrată a Louvre-ului. Autorul ver-
siunii scenice este Jean Serge care, respec-
tind cu fidelitate textul lui Hugo, a izbutit 
totuşi să-i reducă durata de la 6 ore şi 20 
minute la 2 ore şi 50 minute ! Dispozitivul 
scenic complex, permiţînd reconstituirea a 
optsprezece diverse „locuri ale acţiunii , 
este opera arhitectului scenograf Claude 
Pignot. în cadrul impunător al Louvre-
ului, care a întregit şi a subliniat de mi-
nune nota de solemnitate uşor pretenţioasă 
a textului hugolian, a evoluat un ansam-
blu uriaş de 250 de persoane, în frunte 
cu Maurice Escande — în TOtlul titular —, 
Sacha Pitoef, GabTielle Robdnne, Jeanne Fu-
sier-Gir şi Anne Vernon. 
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R. P. Bul3aria 
♦ îmbrăţişind cu atenţie toate aspectele 

esenţiale ale fenomenului teatral, revista 
bulgară „Teatr" rezervă în paginile sale un 
spaţiu bogat şi problemelor de tehnică sce-
nică, factor important în procesul realizării 
unui spectacol teatral. 

Astfel, într-unul din ukîmele numere ale 
revistei (Teatr, nr. 4), în artioolul Oamenii 
invizibili ai teatrului, regizorul Svetozar 
Donev dezbate cîteva probleme privind acti-
vitatea personalului tehnic al teatrelor. 

,,Publicul cunoaşte actorii — arată Sveto-
zar Donev —, cunoaşte viaţa lor şi îi iu-
beşte. Actorii au raporturi directe cu spec-
tatorii. Din nefericire, nu se poate spune 
acelasi lucru despre cei din colectivul teh-
ruco-artistic. De obicei, ei sant mai puţin 
cunoscuţi şi despre ei se vorbeşte mai pu-
ţin. Pentru sala de spectacol, aceştia sînt 
colaboratorii „invizibili" ai regizorului, pic-
torului şi actorului". 

După ce în cuprinsul articolului, relevă 
roiul hotărîtor al colectivului tehnic în rea-
lizarea spectacolului şi elogiază munca pli-
nă de abnegaţie desfăşurată de multe ori in 
condiţii grele de personalul tehnic, Sveto-
zar Doncv condamnă superficiala atenţie pe 
care unii directori de teatre o acordă sec-
torului tehnic, ca şi calificării personalului 
tehnic. Pe de altă parte — subliniază ar-
ticolul — la multe teatre, deficienţele de 
construcţie şi utilare împiedică activitatea 
normală a sectorului tehnic. 

,,în teatrele noastre — scrie Svetozar 
Donev — se încetăţeneşte o atitudine cu 
totul nejustă faţă de oamenii invizibili din 
teatre. Nici conducătorii artistici, nici ad-
ministraţia nu aoordă atenţia şi încrederea 
necesară tovarăşilor care lucrează pe scenă... 
Atitudini diferite determină impulsuri dife-
rite în munca lor." 

Pledînd pentru statornicirea unor relaţii 
de strînsă colaborare cu personalul tehnic, 
regizorul Donev îşi exprimă convingerea că, 
prin antrenarea tehnicienilor şi muncitorilor 
din teatru în discuţiile creatoare care pre-
merg realizării sipectacolului, prin informa-
rea lor asupra problemelor legate de monta-
rea unei piese şi asupra sarcinilor ce le re-
vin ca şi, mai ales, prin asigurarea unui 
minim de cultură generală şi teatrală, se 
vor putea obţine optime rezultate în activi-
tatea sectorului tehnic al fiecărui teatru. în 
acest sens, autorul articolului apreciază fa-
vorabil iniţiativa Ministerului Culturii al 
R. P. Bulgaria de a organiza cursuri de 
calificare pentru personalul tehnico-artistic. 

„Entuziasmul, dragostea faţă de muncă 
vor da un impuls spre ingeniozitate, rafi-
nament, în montarea spectacolului — scriî 
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Donev. ...Trebuie să căutăm mereu a or-
ganiza munca noastră, îin aşa fel oa toţi 
membrii colectivelor teatrelor noastre — 
unii mai mult, alţii mai puţin — să poarte 
răspunderea pentru sipectacol şi să participe 
la montarea lui ca operă de artă." 

Bel^ia 
^ Teatrul Naţional din BruxeLles şi-a 

încheiat stagiunea cu prezentarea uneia din 
cele niai renumite scrderi ale dramaturgiei 
engleze din secolul al XVIII-lea, comedia 
O noapte de încurcături (titlul englezesc : 
She stoops to conquer) de O. Goldsmith. 
Regia lui Stuart Burge a imprimat spec-
tacolulud un ritm vioi, subliniat în chip 
ferioit de ipasajele muzicale compuse de 
Yvan Dailly. 

^ Theâtre du Parc a reluat, înainte de 
sfîrşitul stagiunii, dramatizarea lui Albert 
Arrault duipă iromanul Eugenie Grandet de 
Balzac. Presa de specialitate a relevat înalta 
ţinută a spectacolului, servit cu talent şi 
măiestrie actoricească de un ansamblu omo-
gen, în frunte cu Andre Bernier (bătrînul 
Grandet) şi Jannine Valette (Eugenie). 

Dacă în ce priveşte calitatea spectacolu-
Iui, sîntem, în mod firesc, ipuşi în situaţia 
de a reprcduce aiprecierile criticilor care 
1-au văzut, nu tot astfel stau lucrurile în 
privinţa dramatizării textului. într-adevăr, 
Arrault şi-a ipermis unele infiidelităţi faţă 
de roman, dintre care cea mai importantă 
este că, în versiunea pentru scenă, Grandet 
moare ân actul II, spectatorului oferindu-i-ise 
în al treilea act priveliştea unei Eugenie 
orfane, rămasă stăipînă pe avere şi resem-
nîndu-se să contracteze o căsătorie de con-
venienţă. După cum se ştie, acest deznodă-
mînt „cuminte", „rezonabil", nu e şi al 
lui Balzac. Dar — şi tocmai aceasta e 
constatarea pe care ne-o sugerează comen-
tariile criticilor pe marginea dramatizării 
lui Arrault — într-atît este de profundă 
autenticitatea tipurilor zugrăvite de marele 
creator al Comediei Umane, încît nici chiar 
o astfel de îndepărtare de la canavaua bal-
zaciană nu le mai poate altera personali-
tatea. Chiar atunci cînd intră în acţiune, 
considerentele de ordinul „facilităţii redării 
scenice" sînt inevitabil împinse pe planul al 
doilea de intensitatea şi veracitatea trăirilor 
sufleteşti înţelese şi descrise de marele ro-
mancier. Regia (Paul Abram) pare să fi 
fost conştientă de aoest lucru, deoarece elo-
giul ce i se aduce este de a se fi arătat 
„credincioasă spiritului romanului". La 
Theâtre du Parc, prin mijlocirea lui Ar-
rault, Balzac a triumfat o dată mai mult 
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R. D. Cfermanâ 

♦ Ca în fiecare vară, ansamblurile tea-
trale au desfăşurat o bogată activitate, dînd 
cicluri de spectacole în aer liber. Acest gen 
de Teprezentaţii teatrale nu este practicat 
mumai în localităţile şi regiunile unde na-
"tura oferă un cadru pdtoresc, „decorativ", 
-ci 'şi într-o serie de oraşe germane care au 
o tradiţie mai mult sau mai puţin veche în 
acest domeniu. Astfel, alături de spectaco-
lele în aer liber, devendte tradiţionale de la 
Thale, în minunatul peisaj al munţilor 
Harz, mai trebuie menţionate : premiera co-

-Tnediei Till Ulenspiegel de C. Mandhelartz, 
la Bentheim ; Festivalul de vară de la 
"Rathen (Saxonia), unde au fost reprezen-
"tate Alcadele din Zalameea, de Calderon, 
în regia lui Wolfgang Bottcher, şi Hoţii de 
Sehiller ; în sfîrşit, spectacolele cu Nathan 
înţeleptul de Lessing, organizate de Teatrul 
din Gorlitz. 

♦ La Dortmund, a fost organizată la 
Inceputul verii o „Săptămînă spaniolă". Cu 
acest prilej, pe scenele teatrelor au fost re-
"prezentate Doamna nevăzutâ de Calderon, 
Povestea unei scâri de Vallejo, Casa Ber-
nardei Alba de Garcia Lorca, Nebuna în~ 
ţeleaptă de Lope de Vega, Al treilea cuvînt 
de Casona (piesă care se joacă întîia oară 
în Germania) şi, în sfîrşit, trei lucrări în-
tr-un act aile lui de Falla : Viaţa scurtă. 
Marionetele lui Don Pedro şi Tricornul. 

H. P. F. Iusoslavia 
♦ Teatrul Naţional sloven din Liubliana 

.a iniţiat un concurs de lucrări dramatice 
care s-a bucurat de o largă participare. 

Dintre numeroasele lucrări prezentate, 
premiul I a fost decernat piesei Drumul 
spre Koromandij de Dominik Smola. Pre-
jnidle II şi III au fost atribuite, respectiv, 
pieselor Lupa de J. Javorski şi Delir de 
Igor Torkov. 

Piesele premiate au fost incluse în re-
pertoriul Teatrului Naţional din Liubliana. 

Austria 
^ Compania de marionete din Salzburg, 

condusă de Hermann Aicher, şi-a reluat 
activitatea în oraşul de origine, după un 
îndelungat turneu în America de Sud. Suc-
cesul obţinut de marionetele austriece a 
fost excepţional, impunînd prelungirea că-
lătoriei peste termenul fixat. în toamnă, 
compania intenţionează să întreprindă un 
lurneu prin Spania şi alte ţări europene. 

An^lia 
+ Pe scena renumitului Teatru Old Vic, 

londonezii au avut prilejul să revadă una 
din operele nemuritoare aile lui Shake-
speare, Troilus şi Cressida. Regizorul Ty-
rone Guthrie a recurs la o formulă întru-
cîtva neobişnuită pentru un teatru de tra-
diţie, cum este Old Vic : a montat spec-
tacolul in costume moderne. Priam, Hector, 
înţeleptul Ulysse, frumoasa Elena şi ceilalţi 
eroi ai piesei apar în vestminte menite să-i 
apropie, intr-un fel, de viziunea spectato-
rului din zilele noastre şi să dea, după cum 
susţin criticii, o sporită pregnanţă şi sem-
nificaţie generalizatoare scenelor care evocă 
nenorocirile şi distrugerile provocate de răz-
bodul dintre greci şi troieni. 

♦ Theatre Workshop a prezentat Lon-
drei un nou dramaturg : Brendan Behan, 
un irlandez în vîrstă de 33 de ani. Prima 
lui piesă — Un individ ciudat — este un 
protest împotriva pedepsei cu moartea. Be-
han, autor de eseuri şi de poezii foarte 
apreciate în Irlanda şi Franţa, are un 
„curriculum vitae" agitat şi încărcat de epi-
soade sum'bre : pînă în 1946, cînd a fost 
amnistiat, a petrecut opt ani în diverse în-
chisori din Anglia, fiind condamnat foarte 
de tînăr pentru activitatea sa în cadrul 
unor asociaţii revoluţionare irlandeze. în 
închisoare, el a avut prilejul să cunoască 
îndeaproape psihologia deţinuţilor, a pazni-
cilor şi a executorului, să stea de vorbă 
cu condamnaţi la moarte pînă chiar în cli-
pele premergătoare spînzurării. Din această 
experienţă dureroasă, a rodit piesa Un in-
divid ciudat, a cărei acţiune se petrece în-
tr-o închisoare. Eroul principal — un con-
damnat la moarte, care aşteaptă să fie exe-
cutat — nu apare pe scenă, da-r drama lui 
este sugerată prin mijlocirea acţiunilor, stă-
rilor sufleteşti şi spuselor celorlalţi deţinuţi 
şi ale personalului închisorii. 

Autorităţile britanice 1-au autorizat pe 
Behan să vină în Anglia pentru a asista la 
premiera piesei sale. 

■^ Postul britanic de radio şi televiziune 
B.B.C. a transmis o prelucrare radiofonică 
după piesa Mama Curaj de Bertolt Brecht, 
in regia lui P. D. Smith. Transmisiunea a 
fost repetată, deoarece s-a bucurat de o 
primire deosebit de entuziastă din partea 
ascultătorilor. 

^ Studenţii Academiei Regale de Artă 
Dramatică au dat o serie de reprezentaţii 
publice cu piesa Donna Rozita de F. Garcia 
Lorca. Regia : Ellen Pollock. 

^ Kosta Spaic, regizor de la Teatrul 
Naţional din Zagreb, a lucrat un timp în 
Anglia, la Teatrul din Nottingham, în ca-
drul unui schimb de experienţă. Pe de 
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altă parte, regizorul John Harrison din 
Nottingham a pus în scenă mai multe spec-
tacole la Zagreb. 

+ în sclipitoarea lui scriere din tinereţe, 
Casele văduvului, G. B. Shaw a in-
treprins o secţiune pe viu în ţesuturile so-
ciale ale Angldei victoriene. Sartorius, pro-
prietarul rapace 'a nenumărate cocioabe şi 
case insalubre din cartierele cele mai mi-
zere ale Londrei, Blanche fiica lui hrăpă-
reaţă şi rea, Harry Trench, profitorul in-
conştient, şi cei doi paraziţi mai mărunţi 
Lickcheese şi Cokane formează un cvintet 
de tipuri, care mai au încă numeroşi se-
meni în societatea capitalistă de astăzi. 
Piesa a fost jucată la Londra, pe scena lui 
Unity Theatre, de ansamblul Unity din 
Merseyside. 

Olanda 
+ Opinia publică şi presa olandeză a-

cordă deosebită atenţie noii piese a drama-
turgului Hugo Claus, Logodnicul dimineţii, 
montată de Teatrul Municipal din Rotter-
dam. 

Piesa zugrăveşte un crîmpei din viaţa unei 
familii de oameni nevoiaşi. Tatăl, un mu-
zician neajutorat, trăieşte ani de-a rtîndul 
cu deşaTta speranţă de a termina într-o zi 
un mare concert. Băiatul (Thomas), un 
înapoiat mintal, şi fata (Andrea), străini 
de frămîntările unei vieţi zbuciumate, îne-
cate în nevoi, îşi făuresc o lume proprie 
de visuri şi iluzii. Doar mama, singura cu 
picioarele pe pămînt, luptă din greu pentru 
ameliorarea situaţiei materiale a familiei. 
în disperare de cauză, ea decide să-şi în-
soare fiul, în vîrstă de 19 ani, cu o veri-
şoară de 30 de ani, foarte bogată. Andrea 
încearcă zadarnic să se împotrivească căsă-
toriei. Neputînd suporta pierderea fratelui 
şi destrămarea iluziilor ei despre viaţă, 
Andrea se sinucide. 

întreaga presă olandeză este unanimă în 
a califica piesa lui Hugo Claus drept ,,rea-
listă", deşi argumentele invocate în acest 
sens de diversele ziare sînt în genere deo-
sebite de conceptiile noastre asupra princi-
piilor artei realiste. 

51 U. A. 
+ Teatrul „Green Mews" de pe Broad-

way a montat recent o nouă piesă a scrii-
toarei Alice Childress, Minţi întunecate. 

Subiectul ales de autoarea americană e 
cam acesta : 

în cadrul unui teatru newyorkez un grup 
de actori albi şi negri, îndrumaţi de un 
regizor alb, lucrează intens la realizarea 
unui spectacol zugrăvind aspecte din viaţa 

negrilor din statele din sud. Spectacolul 
considerat ca un viitor succes al teatrului, 
este menit a deschide drumul spre afirmare 
unei tinere actriţe albe (interpreta rolului 
principal), înlesnind în acelaşi timp oreapa-
xiţia unor actori negri, îndepărtaţi de mult 
din celelalte teatre. Dar pe măsoiră ce pre-
gătirile se apropie de etapa finală, actorii 
îşi dau seama că spectacolul va oferi o 
imagine trunchiată, înjositoare ohiar despre 
situaţia negrilor. Deşi vital interesaţi în 
r-ealizarea spectacolului, actorii se opun ca-
tegoric intenţiei regizorului de a prezenta 
premiera. Lupta deschisă dintre colectiv şi 
regizor antrenează toate forţele actoriceşti, 
chiar şi pe cele şovăielnice, nehotărîte, cu 
combaflvitate,a tocită de prea multele înfrîn-
geri suferite, înclinate, datorită tristelor ex-
perienţe din trecut, să dea totdeauna drep-
tate albilor. în faţa dîrzei atitudini a co-
lectivului, regizorul va torebui, în cele din 
urmă, isă cedeze. 

Relatînd într-o cronică aspecte de la pre-
miera piesei Minţi întunecate, coresponden-
tul ziarului „Daily Worker" reliefează în 
special strînsa legătură creată în timpul 
spectacolului între scenă şi sală, cît şi pre-
lungitele aplauze şi ovaţii cu care publicul 
a solicitat apariţia la rampă a scrlitoarei 
Alice Childress. 

^ Howard Fast a terminat de curînd o 
„fantezie în trei acte" intitulată Generalul 
Washington şi vrâjitoarea apelor. Evocarea 
puternicei personalităţi a celui care a fost 
unul din animatorii şi conducătorii militari 
ai luptei poporului american pentru inde-
pendenţă, prilejuieşte scriitorului o confrun-
tare usturătoare a epocii lui Washington cu 
marasmuî în care se zbate astăzi pseudo-
democraţia americană. Deosebit de sugestivă 
este scena în care Washington se visează 
peste veacuri, în „Statele Unite ale viito-
rului" şi... se trezeşte în faţa unei comisii 
a senatului, care-1 anchetează pentru pre-
supusa lui „activitate antiamericană". Prin-
cipalul punct de acuzare este particlparea 
lui Washington la mitingul „iticit", ţinut 
la Filadelfia la 4 iulie 1776, cînd a fost 
semnată şi proclamată Declaraţia de inde^ 
pendenţă. Dialogul imaginar între marele' 
democrat al trecutului şi mărunţii slujitori 
ai oligarhiei capitaliste din S.U.A. de as-
tăzi, ciocnirea între Washington — care 
îmbină seninătatea unei vizduni superioare 
asupra vieţii cu combativitatea omului con-
ştient de răspunderile sale — şi maccarthy-
ştii zilelor noastre sînt străbătute de u a 
puternic dramatism. 

+ Longacre Theatre din New York a 
prezentat piesa lui Sally Benson, Frumousa. 
tinără, inspiirată dintr-o povestire a lui F . 
Scott Fitzgerald. 
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Acţiunea se desfăşoară la New York prin 
1915, în lumea marii burghezii. Frumoasa 
tînâră, o fată de 16 ani, în urma contac-
tului cu societatea burgheză viciată, se 
transformă într-o femeie speriată de viaţă, 
înşelată în propriile ei visuri despre oameni 
şi dragoste. 

Piesa a treziit un ipuitennic ecou în rin-
durile spectatorilor şi în presa progresistă 
americană, ale cărei elogii contracarează 
dis-preţul şi răceala manifestate de ziarele 
reacţionare. 

Argentina 
♦ Păpuşarii din Argentina au sărbătorit 

la 1 iulie ziua „patronului" lor, Sf. Simeon 
Salo, care a trăit în Siria în secolul VI. 
,,Salo" înseamnă în siriană „nebun". Le-
genda spune că Simeon ar £i fost o fire 
năzdrăvană, care a combătut viciile şi rău-
tatea oamenilor, luîndu-le în derîdere şi cam 
făcînd pe bufonul — pe ,,caraghiosul". Prin 
alegerea lui ca „patron" — alegere ce a 
fost definitiv confirmată de autorităţile ecle-
siastice în 1954 — păpuşarii argentinieni 
proclamă implicit orientarea satirico-morali-
zatoare pe care înţeleg să o dea artei lor. 

+ La Buenos Aires, a luat fiinţă de 
curînd o formaţie teatrală numită „Teatrul 
Nou". Tînărul teatru şi-a inaugurat acti-
vitatea prezentînd un spectacol format din 
trei piese scurte ale dramaturgiei italiene : 
Polobocul de L. Pirandello, Comisarul de 
noapte de Ernesto Grassi, precum şi o dra-
mă de Rosso di San Secondo, 

Grecia 
+ La Pireu, s-a constituit o formaţie 

teatrală al cărei conducător, Manos Kotra-
kis, s-a declarat partizan al repertoriului 
de conţinut. Traducîndu-şi intenţiile în fap-
te, noua formaţie a purces la pregătirea 
unui repertoriu, din care fac parte, printre 
altele, piesa Dacă munceşti, mânînci, inspi-
rată din realităţile prezente ale Greciei, 
Lord Byron, evocînd viaţa marelui poet, 
Don Carlos de Schililex şi Anna Karenina 
de Tolstoi. 

Brazilia 
+ Numirea unui nou director al Tea-

trului Orăşenesc din Rio de Janeiro a trezit 
un larg ecou în cercurile teatrale şi în presa 
braziliană. Salutînd noua direcţie a teatru-
lui, multe ziare îşi exprimă în acelaşi timp 
speranţa că formaţiile teatrale braziliene 
vor întîmpina mai multă înţelegere din par-
tea noului director in ceea ce priveşte cuan-

tumul chiriei sălii. Cu acest prilej, ziarele 
reamintesc cu o legitimă revoltă exorbitanta 
chirie (11.000 cruzeiro) solicitată de vechea 
direcţie formaţiei conduse de Maria del 
Costa pentru spectacolele prezentate în acest 
teatru. 

Italia 
+ ,,La Scena", buletin de informare tea-

trală, editat sub îngrijirea Lnstitutului de 
Dramă Italian, ocupîndu-se într-unul din 
ultimele sale numere de cuprinsul revistei 
Institutului Internaţional de Teatru de pe 
lingă U.N.E.S.C.O., relevă că numărul pe 
aprilie ail sus-aimintitei areviste cuprinde ştiri 
privind viaţa teatrală din şapte ţări şi 
anume : Belgia — 9 ştiri ; Franţa — 16 ; 
Japonia — 9 ; Grecia — 7 ; Italia — 2 ; 
Anglia — 11 ; Statele Unite — 1. Repar-
tizate pe genuri, ştirile privesc 43 de co-
medii şi drame, 4 opere, 4 balete, 2 ope-
rete şi 2 reviste. Din totalitatea acestui 
bogat material informativ, atrag în special 
atenţia comedia Egîoga — care a fost re-
prezentată la Bruxelles şi a cărei paterni-
tate este viu disputată de unii critici tea-
trali, deşi majoritatea istoricilor literari o 
atribuie lui Moliere —, ca şi un scenariu 
de fdilm, apan-ţinînd lui Jean-Paul Saitre, 
care a fost adaptat pentm scenă şi montat 
de Teatrul de Turneu din Paris. 

^ Autorul, regizorul şi actorul EduaTdo 
de Filippo, animatorul formaţiei Scarpettia-
na, a cărui activitate se desfăşoară la Tea-
trul San Ferdinando din Neapole, a inter-
pretat recent pe scena Teatrului Elizeo din 
Roma rolurile principale din propriile sale 
piese Spune ,,da" şi Sic-sic, meşterul vrăji-
tor, scrise în urmă cu un sfert de veac. 

♦ Criticul Giuseppe Lanza, comentînd 
în revista „L'Osservatore" recentul succes 
milanez al comediei Iza, unde mergi ? de 
Lodovici, scrie, printre altele : ,,Pentru a 
rămîne în problemele noastre, clasicii ne 
pot da, cu operele care-i consacră ca atare, 
un ajutor preţios, în virtutea veşnicei con-
temporaneităţi a poeziei ajunsă la culmi 
unde se contopesc adevărul şi înţelepciunea. 
Dar fermentul esenţial al unui teatru care 
nu vrea să se sterilizeze într-un tehnicism 
cu fond neutru, ci doreşte în mod serios 
să devină focarul societăţii, îl constituie 
operele contemporanilor, adică operele noi. 
Teatrul nostru nu poate nutri speranţe în 
ceea ce-1 priveşte, pînă cînd, toţi — de la 
cel care distribuie milioane la cel care ie 
primeşte sau aspiră să le primească, de la 
cel care slujeşte în presă, la cel care-şi 
consumă viaţa pe scîndurdle scenelor — nu 
se vor convinge că reprezentarea decentă a 
unei piese în care un scriitor debutant în-
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cearcă să înfăţişeze un aspect al vieţii noa-
stre, e un act de cultură mult mai viu şi 
mai important decît somptuoasa montare a 
unei opere nu prea valoroase a unui autor 
care a trăit cu un secol sau cu zece secole 
în urmă." 

Finlanda 

Jvp onia 
♦ Repertoriul teatnal japonez cuprinde 

mai multe piese din dramaturgia rusă cla-
sică şi sovietică. 

Majoritatea teatrelor „moderne" (termen 
care e menit să le diferenţieze de cele tra-
diţionale, de tipul Kabuki) s-au adresat în 
repetate rînduri dramaturgiei ruse şi sovie-
tice, speotjacolele realizaite cîştigînd adeziu-
nea unui public larg. 

De curînd, unul din aceste teatre, ,,Hayu-
Za" din Tokio, a prezentat 12 luni de S. 
Marşak, înscriind în acelaşi timp în reper-
toriul său dramatizarea după Suflete moarîe 
a lui Gogol. Este interesant de menţionat 
că regia spectacolului gogolian va fi asi-
gurată de cunoscutul regizor Iosi Hidzi-
kata, care şi-a desăvîrşit ucenicia la Teatrul 
Revoluţiei din Moscova. 

Nu toate teatrele japoneze se arată însă 
dispuse a răspunde cu aceeaşi promptitu-
dine cerinţelor stăruitoare ale majorităţii 
spectatorilor pentru un repertoriu de con-
ţinut. De aceea, peisajul teatral japonez 
oferă şi aspecte mai puţin luminoase. Iată. 
spre exemplu, formaţia „Fetele atomice", 
cunoscută de cîţiva ani prin montarea de 
spectacole pornografice. Una din ultimele 
„premiere" ale formaţiei, Cucerirea lui 
Marte, descrie febrilele pregătiri întreprinse 
de nişte marţiene în vederea efectuării unui 
zbor interplanetar. Răspunzînd mai mult 
intereselor comerciale ale formaţiei decît 

-celor ştiinţifice, tinerele marţiene evoluează 
pe scenă în cele mai sumare costume. 

Pentru Japonia postbelică, puternic in-
fluenţată de cultura americană, apariţia a-
cestor spectacole nu constituie un fenomen 
nici nou, nici neobişnuit. Ciudat pare însă 
faptul că producţiile pornografice ale for-
maţi-ei „Fetele atomice" sînt patronate de 
societatea „Siutiku", care se îngrijeşte şi 
de destinul străvechiului şi tradiţionalului 
teatru Kabuki. 

+ La ultimul concuns de artă dramatică 
scandinavă, premiul întîi a fost decernat 
lui Jussi Talvi, pentru piesa în ajunuî 
Vinerii Mari. E povestea încercărilor unui 
tînăr ţăran sărac, care a dezertat din ar-
mată în timp de război, nu mînat de frică, 
ci pentru că nu voia să moară pentru ros-
turi care nu erau ale lui. Tînărul e osîn-
dit la moarte. în noaptea dinaintea exe-
cuţiei, vegheat de preotul închisorii, con-
damnatul retrăieşte crîmpeie din viaţa lui. 
Spectatorul are sentimentul că în faţa re-
prezentantului societăţii care 1-a judecat după 
legi pe care el nu le recunoaşte, cuvîntul 
lui — al condamnatului — oîntăreşte mai 
greu, experienţa lui e hotărâtoare şi lămu-
ritoare : nu el este învinsul, pentru că în 
marea luptă a oamenilor simpli pentru o 
viaţă omenească, cei ce cad nu sînt, pînă 
la urmă, şi cei înfrînţi. 

Autorul, deşi operează cu o simbolică cu 
rezonanţe religioase, puţin simplistă, şi deşi 
se pierde pe alocuri în consideraţiuni de 
un umanitarism nebulos, îşi duce eroul 
treptat, pe o linie ascendentă, spre o po-
ziţie finală de clarificare. în regia lui Matti 
Aro, spectacolul este urmărit cu un interes 
deosebit pe scena Teatrului Naţional din 
Helsinki. 

^ Mai bine e alâturi este titlul sugestiv 
al unei comeddi de Karin Mandelstamm, 
care tratează la modul ironiei uşoare pro-
blema lipsei de locuinţe şi a complicaţiilor 
pe care ea le pricinuieşte în viaţa unei fa-
milii. Autoarea îşi asumă şi regia spec-
tacolului, care este reprezentat de Teatrul 
Mdc din Helsinki. 

Islanda 
+ Bravul soldat Svejk face ocolul pă-

mîntului ; acum, a poposit la Reykjavik, 
unde Teatrul Naţional reprezintă o drama-
tizare de Karl Isfely, traducătorul în limba 
islandeză al popularului roman al lui Ha-
şek. Versiunea lui Isfely se inspiră din 
dramatizarea în limba engleză realizată de 
Ewan McColl. La Reykjavik, Svejk se re-
prezintă în două acte şi 22 tablouri, în di-
recţia de scenă a lui Indridi Waage, rolul 
titular fiind detinut de Robert Arn-Finnson. 
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